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Така представеният труд на колегата Иван Дюлгеров представлява 
задълбочен анализ за по-детайлно тълкуване на семантичните варианти на думата 
динун, чиито денотат е кораничната представа за понятието „религия“.  

В качеството си на евристичен подход за анализ на съдържанието на 
горепосоченото понятие, както впрочем за не по-малко сериозно разглеждане и на 
още няколко такива от общ за всички тях семантичен кръг,  като Ал-Кура ну 
(Коранът), Ал-Китабу (Писанието), исламун „ислям“ и иманун „вяра“, и др., 
колегата Дюлгеров възприема т.нар. интратекстуална семасиология. Този 
авторски термин назовава подход, който се възприема за относително 
нетрадиционен на фона на обичая за изучаване на конкретната материя, - почти 
единствено и само през призмата на тълкованията на един или друг авторитет в 
историята на изучаване на Корана. Всъщност, като отбелязва и самият автор, в 
така възприетия метод за разбор няма нищо новаторско и специално.  

По същество тук е възприет методът на съвременната корпусна лингвистика, 
където в рамките на сравнително голям обем от подбрани за целта текстове се 
изследват т.нар. конкорданси - преките контексти на наличните съчетания 
(колокации) на определена езикова единица (морфема, дума, словосъчетание) с 
другите езикови единици от морфологичното или синтактично обкръжение. Тези 
съчетания Дюлгеров нарича „дистрибутивни варианти“. Следва да се отбележи, 
че популярният подход за събиране на списъци от колокации и конкорданси се 
прилага като ефективен лексикографски прийом, за извеждане на значенията и 
функциите на конкретни езикови единици1.  

Трудоемкостта при събирането на ръка и подреждането на всички съчетания 
от думи в рамките на обемни текстове дълги години затруднява езиковедите и 
препятства развитието и разпространението на този високоефективен метод. 
Надеждните изводи, които се генерират посредством прилагането му 
понастоящем вече са широкодостъпни с навлизането на компютрите, които вече 
са го превърнали в рутинна лингвистична процедура, извършвана с помощта на 
софтуер. Подобен по същество подход, като този възприет в настоящата работа от 
Дюлгеров, е предприеман и в китаистиката.  

                                                           
1 вж. напр. Winnie Schiebert, 2009, Corpus Linguistics: Lexicography and Semantics: Introduction to 
Concordance and Collocations, Munich, GRIN Verlag, http://www.grin.com/en/e-book/171915/corpus-
linguistics-lexicography-and-semantics-introduction-to-concordance  
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През 80-те години е проведен аналогичен анализ на съдържанието на 
основните понятия в каноничните текстове на конфуцианството2. Изследването 
принадлежи на авторитета в областта на китайската философия в Русия проф. 
Арсений Карапетянц, и е предприето в отговор на разнобоя от мнения в 
трактовката на конфуцианските постулати. Разногласията, които се проявяват още 
и в продължение на дългата коментаторска традиция в Китай са причинени от 
лаконичността на формулировките в основния паметник „Съждения и 
беседи“ („Лун-ю“), чието авторство се приписва на самия Конфуций. Вредните 
последствия от този лаконизъм се избягват в горепосоченото изследване 
посредством разглеждането на контекстите на употреба. Откъсите, в които 
присъстват конфуцианските понятия са твърде кратки и позволяват твърде 
широка интерпретация. Ако обаче „сумата от тези откъси е достатъчно голяма, то 
тогава пресичането на смислите на тези откъси ще позволи да се съди, по правило 
еднозначно за смисъла на дадения термин“3. По същия начин колегата Дюлгеров, 
след като сумира, за по-голяма яснота, отделните откъси стига до извода за 
наличието на три свързани варианта на значението (наречени „алосеми“, а не три 
омонима) на общо 97-те реализации на коренната морфема /д-й-н/ „религия“ в 
Корана, съдържащи обща сема /съд/. При 77 от тях се реализира или семантичният 
вариант /дела → съд/, в който контекстът подсказва индивидуалната отговорност 
на „подсъдимия“, или алосемата /закон → съд/, - когато става въпрос за „религията 
на Бога“.  При 20 реализации в контекста на „съдния ден“ обаче контекстът 
подсказва, че се има предвид по-скоро самият съд като събитие в отвъдното, а не 
земните дела, които го обуславят. Ето защо се налага и трети вариант на 
значението на /д-й-н/, производен от алосемата /дела → съд/, а именно /Ø → съд/ 
(стр. 42-102). Във втора и трета глава, в рамките на 227 страници (стр. 103-329) 
много методично и изключително детайлно, с помощта на възприетия метод са 
разгледани откъси от знаменията, които са показателни за тълкуването на 
морфемата /д-й-н/, като ад-дину л-к аййиму  „правилната религия“, ди ну л-х ак ки 
„религията на истината“, ди ну Лла хи „религията на Бога (Аллах)“, изразът Ла  
ʼикра ха фи д-ди ни „Няма принуда в религията“, и други.  

Особено внимание според мен заслужават поне два извода, които авторът 
препоръчва да бъдат използвани за изследване на въпросите за концепция за 
джихада. Единият, представляващ според колегата съвършено нова в сферата на 
изучаването на Корана интерпретация е относно израза дину Лла хи „религията на 
Бога“, който с помощта на възприетия метод за анализ на текста следва да се 
интерпретира в смисъл, че „онези, на които им е било отнето правото да работят 
за отвъдното си спасение, отново ще го придобият и ще могат да посвещават 
делата си на Бога“ (стр.333). Другият е, че изразът ахласа дина-ху ли-Лла хи , който 
според ислямската тълкувателна традиция има пряко отношение към разбирането 

                                                           
2 Карапетьянц, Арсений Михайлович. Первоначальный смысл основных конфуцианских категорий. В сб.: 
Конфуцианство в Китае: Проблемы теории и практики. / Отв. ред. Л. П. Делюсин. - М: Наука, 1982. стр. 
11-35.  
3 пак там, стр. 12 



Ha 3rraMeHrlrr (2:93) u (8:39), ronro Ha csofi peA qpeAocraBtr rurloq KbM l€BexAaHero
rra Kor{qeilq}rma ua Kopana 3a Axl{xa,qa, cJIeABa 4a ce par6upa B cMIIcbJIa

,,[ocnerqaBaM na Eora 4enara cE, Ito Korrro qe 6tAa crAeH B orBbAxoro" (crp,336).
,{onutnntelelr HaqI{H 3a r€rcHrrBarre Ha JIeKcLTK{uur[Te 3HaqeH]IrI B pelpqa

cfiyqan e TbpceHeTo Ha otrIe no-rulpoK KoHTeKcT Ha yrlolpeoa I,I3BbIr c{lMl.rt Ll3cJreABaH

rraMernr.IK, - B paMKr{Te Ha Apyr{ relrerl{tllro cB6p3aII TeKcroBe. Tara ce [ocrbllBa B

ropecrroMeHaroro or Merr n3cJreABaHe Ha norrrrnf, m rouQyquancKr,rr KaHoH, KbAero
3a onopa e B3er u rparramr,,Mrng3b"4, llo tosu HaquH,,HecBbp3aulr Ha np6B norteA
Qparlteuua"o pa3lronox(eHfi B e,uro c6nto, reoncno It3Jlox(enne ,,npr.rgo6rarat
rlsrocrHocT I,I ce [osBrrBaT Bs3MoxHocTI{ 3a lBrtoJr3B{ure Ha Bpb3Knre, Korrro Bb3rrr{KBar

caMo B Aocrarttrno ALrnr orprgbqn or rexcr.oo 5 floAo6en KoHcp)mrI{BeH Ea} reu
rro,e(oA BnxAaMe lr rrpn KoJrerara ,l{ronrepon, B rlacrlrocr uplt cbnocraBr€Ta Ira
apa6cxux xopew lg-y'| crc crapoeBpeficrr.rr /xrp/, B crapo3aBerHur ctapoenpeftcrr,r
TeKcr rra En6mura, - KopeH Ha DI{troJIIIara JIeKceMa rlapa'a, Kotro BctrrIrtocr e

o6uloceunrcra w ce peanxgupa c pe4l{qa JreKcrrKaJIHu 3HaqeHr{f, (,,ruKau, roBopt
BLtcoKo", ,ganffoo), cpeA Konro n ,,onoBecrf;BaM" n ,rvera" (crp.l3). flon<ogrr
[o3BoJIrBa na ,{ronrepon .{a 3aKJIIoqu, tre B ceMaHTI{Kara Ha laop$euara lg-p: I
,,ouooectlna#'ce m4em aloceMara /onosecrssaHe na Eoxrleto cnoeo/ - e,qro,,A@Ta
Trcuo n Ao noJrrMa creneu TepMulroJlonrcnpano 3HaqeHI,Ie, Kosro r Ctapnr 3aser ce

cpeqa caMo ABa nbrr,I, a n Kopana e II3rIoJI3Bturo Ha noBeqe or 80 uec'ra" (crp.16).
Pa6orata e JIoTFIHo crpylcryprpalra, c 4o6pe orlopr"reno cbAtpxaHne, c

Brylrurreneu o6u{ o6eu or 371 craHAaprnlc crpalrz;44, crAbpxaq rpn DIaBr{,

sar<:troseune (useo;pr, o6o6qennx u nprnocn)o c 6orata 6u6ruorpa$ua o:r 283
3auraBlrrr, - peaJrHo r43rloJBBarra Il qnTlitpalla B TpyAa JllrTepalypa. cneAsa Aa ce

m6erencr BrlrcoKara eslrroBa r(yJrryp4 epyAlrpanocrra Ha KoJlerara l[ronrepor,
Kolrqeulyannara cta6luruoct Ha 3ErKIIIoqeHrItra My, npou3Tuuanla or JIot[tIecKIr
rr34Tp)Kafrn t pa3cfiK4eHfifl' KolrTo ce [o3oBaBaT Ha wn PeA or nsrctqllvtq}',
flogfpenflrryr eAHo EJIu Apyno HeroBo cranoBrrrqe. lla6oprt Ha HtKoI{ JII{HrBrIcrI{rIHIr

noHrrfir e c[opeH r He B[IHaru yAaqeH, cfiopeA MeH, rro roBa lre HaMartBa crofiHocrra
Ha rpyAa.

Tpyxrr e c oco6ena aKryallrrocr B Hacrotlqut ucrop[uecKu MoMeET, ttft rato
Moxe Aa cJryxc{ 3a tro-yctreun4 nayrno-o6ycnoBelra l.rnrepnperalut Ha 3JIoBpeAI-m

TpaKToBKr4, o6ycnanfrrtpr or rpaAr{quflTa Ha ucJHMa } uI sa

pa3rpaHprqaBane Ha Kopana or sBJreHaflTa eKTpeMrr3bM H AIKLIxaAH3BM.

uo-eSeKTHBHo

C orneA Ha Ka3aHoro AoryK, yBepeHo AaBaM cBoff ruIac B noJl3a Ha rrpucbxAaHero
Ha KoJrerara tr{nas lftonrepoB na o6pasoBareJrnara r{ Ha}qna creneH ,,4oKTop".
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